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AMERIKA ESPERANTISTO
■  propaganda organization for the furtherance of the study and uie of the 
International Auxiliary Language, Esperanto.

Yearly Memberships: Regular $1.00: Contributing $3.00: Sustainir~ $10.00; Life Members $100.

This department it conducted solely for the 
benefit of our organized groups throughout 
the country. It furnishes a means of keeping 
in close touch with the work in other cities, 
for the exchange of ideas and helpful sugges
tions, and for the formation of valuable friend
ships in a united field of endeavor.

Groups are listed for 12 issues of the maga
zine, at a cost of only 25 cents for the two- 
line insertion. Extra lines are 10 cents each 
additional. The heading,— name of city or 
town— is inserted free. This matter warrants 
the immediate attention of every club secre
tary. Group Charter—$1.00.

B E R K E L E Y , CA LIP . _  0 f .
Berkeley a Esperanta Rondo.— Vinton Smith, 
Secy., 586 Lake Park Ave., Oakland, Calif.
O A K LA N D , CALIP. _  „
Oakland Esperanta-Rondo.— L. D. Stockton, 
Secretary, 420 15th St.
SAN FRANCISCO, C A LIF . .
E speranto  A ssociation of California, Inc.— 
M eets first Tuesday evenings, Room s 309-311 
Chronicle B ldg., San Francisco. M . D. Van 
Sloun, Secretary , 1160 Fell Street.
M O N TR EA L, CANADA.
M ontreal E speranto  A ssociation: M eets each 
M onday evening a t 8 in  Room 17, 747 St. 
C atherine S t., W est, Sek. G. E . W arner.
O K LA H O M A  CITY , O KLA .
L a Oklahom a E sperantista  Societo kunvena» 
dim anĉe kun A rto  kaj Scienco K lubo, 2501 
W . Ave. “G” , RR6, B ox 156, Oklahom a, 
O kla. C. R. D. S. O akford, Prez.
W A S H IN G T O N , D . C.
Kolum bia E speran to  Asocio.— Publie m eeting, 
th ird  W ednesday of each m onth, 8.30 P . M., 
a t the Thom son School, 12th & L  Sts., N . W . 
La Kabea E speran to  Klubo. —  M eets every 
W ednesday, except the th ird , a t 8.30 P . M.— 
F ree  class, a t 7.30 P . M., same address. Sin 
tu rn u  al B. P . M ., 1918 Sunderland Place.
C H IC A G O . IL L S .
La Gradata Esperanto-Societo, Dvorak Park. 
— Jaroslav Sobenrad, Secretary, 5625 23rd Rd., 
Cicero, 111.
La Esperanto Oficejo, 1669 Blue Island Ave,—  
Kunvenas 2an kaj 4an sab. ĉiumonate. 
RO CKFO RD , ILLS.
Scandinavian Esperanto Institute, 1217 7th 
Ave.
BOSTON, MASS.
Boston Esperanto Society, 507 Pierce Bldg.,
Copley Sq.— M eets Tuesdays, 7 P . M . Miss
M. B utm an, Secretary.
W O RCESTER, MASS.
Worcester County Esperanto Society.— Busi
ness Institute, every Friday, 8 P. M.

B A LTIM O R E, MD.
La Baltimore, Md., Esperanta Rondeto meets 
Ist and 3rd Wednesday evenings in month at 
M d. Academy of Sciences.

PO R TLA N D , ME.
Portland Esperanto Society.— Mra. E. C. Flint, 
Secretary, 16 Sherman St.

D ETR O IT. M ICH.
Detroit Esperanto Office, 607 Breitmeyer 
Bldg.— Open daily. Library at disposal o! 
everybody daily, 7 A. M.-9 P. M., except Tuca. 
and Fri. Classes meet Tue», and Fri., 8.10 
p. m  .
La Pola Esperanto Asocio, 1507 E. Canfiele 
Ave,— B. Leo d o, Sek., 3596 29th St.

TO P EK A , KANSAS Esperanto Association. 
Pre*. Capt. Geo. P. Morehouse. Sek-iino, S-ino 
Lida R. Hardy, 1731 Lane St. Kores-Sek-iino, 
F-ino Leone Newell, 635 Watson St.
N EW  Y O R K  CITY , N. Y.
The New York Esperanto Society.— Misa L.
F. Stoeppler, Sec., 105 West 94th St. Tha 
Barĉo, or Esperanto Supper, is held on tha 
first Saturday of each month, 6.45 P. M . at 
Hotel Endicott. 81st St. and Columbus Ava.

La dimanĉa kunveno, al kiu ĉiuj estaa bon
venaj, okazas je la tria horo, posttameze, 
ĉiun dimanĉon, ĉe la logejo de S-ro Joseph 
Silbemik, 229 East 18th St., Manhattan.
W EEH A W K EN , N. J.
H udson C ounty E speran to  Society, Box 32, 
W eehawken, N . J .  H ead q u arte rs : Room 307 
D ispatch Building, Union HUI. N. J. Meet
in g s : T he  second Tuesday of m onth. Sec
re ta ry : M r. O 'B rien , 6 H agem an Place, W est 
New Y ork. N. J. L ite ra tu ra  K laso, under 
d irection  ol J . J . Sussm uth, every Tuesday ex
cept second. Room 307 D ispatch Building, 
U nion H ill. N . J.
C L E V E L A N D . OHIO. „  _  ,
T he Cleveland E speranto  Society. H otel 
W inton, every M onday, 8.00 P . M. S. Koz- 
tninski, Sek., 3406 M eyer Ave.
TO RO N TO . CANADA.
T he T oronto  Esperanto  Society m eets every 
Sunday a t 4 P. M., and classes a re  held 
every T hursday a t 8 P . M., in  the school 
room of the Society of F riends, 113 M aitland 
S treet.
H onorary S ecretary , Sro. A. P . H . Roi lason, 
Box 123, Term inal A , Toronto.
ER IE, PA.
La Pola Studenta Societo, Prof. E. Bobrovski, 
inĝ., St. John Kantv College eldonas H-jaran 
jurnalon, "La Studento," jara abono $1.00.

P H ILA D E LP H IA . PA.
Philadelphia Esperanto Society, Henry W. 
Hetzel, Sec'y, West Phil*. High School fo* 
Boys. Barĉo and monthly meetings on third 
Tuesdays at Hotel Hanover, 12th and Arch 
Sts. (Barĉo 6.45; business meeting 7.45 P.M.) 
Centra Loka Oficejo, 133 N. 13th St. (Libro
vendejo de Peter ReiUy, Vic-Delegito de 
U. E. A.)
Rondeto de Litovaj Esperan tistoj, 2833 Liv
ingston St.
Esperanto Stelo de Potaĵo.— Sekr., S. Zysk. 
Kunvenas mardon vespere inter 8-10 h., 50)
N. York Ave.

PITTSBU R G H , PA.
Esperanto Sec., Academy of Science and Art. 
— T. D. Hailman, See., 310 S. Lang Ave. 
Fndays, 8 P. M.

M ILW A U K E E . WISC.
Hesperus Esperantists.— S-ino B. H . Kerner, 
Sek., 629 Summit Ave., 3rd Tuesdays, • P. M.
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W e  M ust “ Practise Our T rick ”
“A circus performer told a newspaper reporter the other 
day tha t she could not leave off practising her trick (I 
forget what it was) for a week; she must do it every 
day. I t  is the same with things of the mind; if you do 
not work at them you lose them, Latin, the stock 
market, religion.” Dr. T. R. Glover.

Yes, and also Esperanto. If we are not to lose it bu t truly 

possess it and use it, we m ust work at it, we m ust practise it 

every day.
Is it not equally im portant tha t we should practise the wide 

and sym pathetic outlook which is involved in the very idea of 

an international auxiliary language?

I t  would surprise us and encourage us to know how many 

people are doing this very thing.
The response evoked by the appeal we made in our November 

issue proves tha t in every part of the United States and Canada 

there are earnest students of Esperanto and friends of the move

ment. s
The sooner we all unite heartily in support of our Central O r

ganization the earlier may we expect the trium ph of our cause.

H arold Rollasdfc.
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Notes and N ew s from the 
C entral Office

Mr. J. J. Sussm uth whom  P residen t B ardorf appointed as 
Chairm an of the Executive Com m ittee for the present year, has 
found his time so fully occupied by  business th a t he regretfully 
says he cannot devote the necessary a tten tion  to tha t office. 
Prof. H enry  W . H etzel, of Philadelphia, has consented to act as 
Chairm an for the rem ainder of the year. H is m essage will be 
found on another page of th is issue.

“Sociedad Cubana para la p ropagadon  del E speran to” H a
vana, Cuba, sent out a beautiful C hristm as card, w ith the picture 
of the three Kings m ounted on camels. A bove all is La V erda 
Stelo.

The Secretary wishes to  express her appreciation and thanks 
for the m any beautiful C hristm as cards received from  Sam i
deanoj.

A t T oronto  in 1921, a t  Cam bridge in 1922 and again a t the 
recent session in Cincinnati of the Am erican A ssociation for the 
A dvancem ent of Science, Dr. F . G. C ottrell arranged for sessions 
of the language section on the subject of an In ternational A ux
iliary Language (IA L ). T his time there w ere tw o sessions and 
a num ber of papers on the various phases of the question. 
A m ong them  w as one by Prof. Roland G. K ent of the U niver
sity  of Pennsylvania on ‘Tdiom in E sp eran to ;” Dr. C ottrell pre
sented the Talm y-de Saussure discussion, and Rev. Joseph B art
le tt of A ntioch College (Yellow Springs. O .) gave a talk  on 
“ E speranto  for the Blind.” Dr. C ottrell also read a letter 
from  H arold T hilander as a part of the discussion. Prof. 
W . J. H . K nappe of W artb u rg  College, (C linton, Iow a) was 
asked to  present a paper on the scientific side of E speranto , but 
was unable to  be present. T he scientific side of linguistics was 
much emphasized a t th is session. In  m any of the newspaper 
reports of the m eetings m ention w as m ade of the “A uxiliary 
Language Section” and the need of an auxiliary language, m en
tioning radio developm ent. T he m eeting of the A. A. A. S. the 
com ing w in ter will be a t W ashington  and Dr. C ottrell expects 
to develop the language section still more.

The following has been received for the Zam enhof F u n d :— 
Miss A nn B eatty , C a r d i l lo n ,  O.. $1.00; Boston Society, $6.25.
M. L. D ev ine , Bossier, La., $1.00. The C entral Office will be 
glad for fu rther contributions to th is fund.

P resident A rth u r E. M organ of A ntioch College has been in 
Boston recently  and tw o of our A ssociation (M essrs Lee and
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Lowell) had brief interviews w ith  him. H e is deeply interested 
in an International A uxiliary Language because of the progress 
of radio. He believes the world m ust have a common language 
soon, o r much intercom m unication will be wasted. He is im
pressed w ith the value of Esperanto bu t finds two (supposed) 
obstacles to  its in troduction : the supersigned letters and the 
frequent use of j. H e believes a scientific committee is needed 
to  make a deep study of all proposed media, and to select the 
m ost effective.

E speranto  in Radio

S-ino Alice W icks of V ictoria, B. C. announces broadcasting 
on January  22nd and 29th and February  4th and 11th a t 7.30 
P. M. (Pacific S tandard tim e) from C IIEC . She asks any who 
have “ listened in” to report results to her a t 6 Brown Block, 
Broad Street.

In a  recent editorial in the New York W orld  on “A Radio 
Language” it m entions the coming E speranto  Congress a t V ien
na, “the geographic centre of linguistic muddles,” and concludes 
by saying: “The difficulties of announcing a broadcasting pro
gram  from  V ienna are obvious. If radio ever becomes a fad in 
Europe, E speranto  m ight gain support if rechristened R adianto.”

The Radio Section of m any new spapers all over the countrv 
of December 16th published an article by J. S. Rogers regarding 
the need of an auxiliary language and referred to  the great in
te rest shown in the broadcasts of Sro J. D. Sayers from W JZ  
about Esperanto. L ater the same article appeared in the New 
York Am erican and o ther issues of tha t syndicate under “W orld 
Topics” w ith this heading: “ Esperanto Fans say Radio Shows 
need of U niversal Tongue.”

Dr. F. G. Cottrell of W ashington gave a ten  m inute talk  from 
W SA I Cincinnati, Ohio, on IA L  and the w ork of the Committee 
and the tw o sessions on the subject a t the m eeting of the A m er
ican Association for the Advancem ent of Science which had just 
closed.

HISTORIA OKAZAĴO POR ESPERANTO
E stim ataj Samideanoj ĉ ie :

Je  la sesa kaj kvarona horo vespere, San de aprilo, 1924, mi 
parolados de la W O R  Stacio en Newark, New Jersey, Usono. 
T iu Stacio uzas 405 m etrojn de ondolongeco, kaj kutim e anoncas



4 A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O

la program erojn sub nomo “B am bergers” anstataŭ  “ VVOR.” 
Oni jam  ofte aŭdis ĉi tiun stacion ĝis m ez-Eŭropo, la H aŭajaj 
Insuloj kaj Mez-Ameriko. Ci tiun fojon mi esperas ke eĉ Japan
ujo kaj Ĥ inujo aŭdos “\Y O R .”

M ulte da intereso ekzistas ĉi tie pri ĉi tiu eksperim ento, ĉar 
mi anoncis ke mi faros la unuan klopodojn paroli de N ord-A m er
iko en Esperanto trans m arojn  kaj landlimojn. P ro  granda 
propagando kiun mi en Am eriko lastatem pe faris am atoroj a ten 
das la San de aprilo. Mi komencos la paroladon Angle, sed 
la lasta parto  estos en E speranto  al la tu ta  mondo. La horo 
estas Nov-Jorka tem po: ĝi estos 23j4an horon en Londono, la 
J£an de dim anĉo aprilo 6a en Parizo kaj Berlino, la 8 j4an di
manĉon en Tokio, la S ^ a n  sabaton vespere en H abana, Kubo, 
la 5 j4an en M eksikurbo, k.t.p.

P o r E speranto  mi petegas ĉiujn sam ideanojn uzu ĉi tiun 
okazaĵon tiel m ulte kiel eble propagandilo kaj se ili aŭdas min. 
sendi al mi per kablogram o m allongan sciigon pri la fakto, 
sendante kablogram on jene: SA Y ERS, U nivers. Nov-Jorko. Se 
vi ne povas kablografi tuj, alm enaŭ sciigi min letere po r ke mi 
povos utiligi Ia okazon maksimume en nia propagando. Mia 
poŝtadreso: Jam es Denson Sayers, Box 223, City H all Station, 
N ovjorko, Usono.
N orth  American sam ideanoj.— Please send any new spaper notices 
th a t m ay appear, and also report if you are successful in hearing 
the parolado, to the Central Office, tha t it m ay be used for 
general information.

A t the m om ent of going to press a m ost im portan t com m uni
cation has arrived arrived relating to the foundation of the 
In ternacia Radio-Asocio which has for its chief aim the facilita
tion of relations between radio users th roughout the world bv 
means of Esperanto. The president is Dr. P ierre Corret, Comite 
Intersocietaire de T. S. F ., 97 rue Royale, V ersailles, France, 
and the honorary secretary, H arry  A. Epton, F . B. E. A., 17 
C hatsw orth Road, London, E. 5, E ngland, while m em bership is 
open to anyone interested in Radio who favors the adoption of 
E speranto  as the international Radio language. Full details will 
appear in our next issue.
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W ere  You at O ur L ast Congress? No?
T h en  T h is  is for You!

Those of us who were fortunate enough to  attend the last 
Congress of our Association,— in Union H ill, N. J., last July 
will recall the dram atic session when consideration of the finan
cial problems of the E.. A. N. A. resulted in a large sum  being 
pledged. I t had long been realized tha t efficient m anagem ent 
of affairs in our C entral Office largely depends upon the reten
tion of our tried and true Secretary at a salary tha t would be 
som ewhat com m ensurate w ith the tim e tha t she has given and 
should continue to  give to  the work. I t  w as suggested by several, 
accompanied by appealing oratory  th a t a salary of a t least $1.200. 
for the fiscal year then beginning should be raised, and the cli
m ax w as reached when one m em ber pledged $300. conditioned 
uilon the raising of a like sum then and there. In the fifteen 
m inutes of enthusiasm  th a t followed, th is sum w as easily raised, 
— in pledges. Then another m em ber announced himself as re
sponsible for one m ore $300. Thus, before we could realize 
w hat had occurred, apparently  we had three-quarters of the 
whole needed sum g u aran teed !

This w as good new s indeed to  carry  back to the stay-at-hom es. 
O ne of these, a Pennsylvania sam ideano who has m any times 
financially assisted us in the past, offered to  donate the rem ain
ing $300.. on condition tha t the $<XX). already pledged be in the 
T reasu rer’s hands by Jan u ary  first! T reasurer M ann “got busy” 
but the cash did not roll in and some regretfully  w ithdrew  their 
pledges. A ltogether, to make not too long a story, only about 
six hundred dollars ($600.) can reasonably be expected of the 
tw elve hundred pledged, although the Secretary w as asked to 
devote all her tim e to the work and made plans accordingly.

O ut of the seventy-five subscriptions pledged a t the same time 
to be forthcom ing to Am erika E speran tisto , forty-eight have 
been received, m ost of which were personally paid for by those 
who pledged.

W e wish to  call atten tion  to the significant fact that practic
ally all the tw enty-odd pledge-givers were in attendance at the 
Congress. And, moreover, these same people w ho are present at 
nearly all our yearly  gatherings are those upon whom has alw ays 
fallen, not only the burden of office, b u t the actual financial res
ponsibility for the A ssociation’s existence. T here  is nothing more 
discouraging than  to  come home from an exhilarating Congress, 
filled w ith new visions of g rea t opportunities for spreading the
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light and w ith  a determ ination to make the m ost of these oppor
tunities,—only  to  m eet w ith  a stony stare from the local sam i
deanoj w hose cooperation cannot be evoked by any warm ed-over 
postkelksem ajna enthusiasm  of the delegates.

If the Secretary’s salary had been fully pledged and paid, there 
would still be the need of a G uarantee Fund, w hich at present 
does not exist although a few persons have sent in contributions. 
For some reason no action w as taken on th is question a t the 
Congress, and due to unforeseen conditions it has been still fur
ther delayed.

W ere there no need to  m ake the  stay-at-hom es aw are of the 
situation which the Association actually faces th is article would 
not be w ritten . T he .even ts  of the last few m onths dem onstrate 
tha t the m ovem ent in Am erica cannot depend solely upon those 
who attend  the annual m eetings of the E. A. N. A., and the dues, 
subscriptions and book orders from all sam ideanoj, including the 
stay-at-hom es, by no m eans pay for all the w ork th a t is being 
done by the Central Office to keep E speran to  on the map, and 
continue the existence of the M agazine and furnish propaganda 
m aterial. W e should now hold fast to the ground won by much 
labor.

N ow  we look also to  those w hose absence from  U nion H ill 
last sum m er made them  im m une to the oratory  and enthusiasm  
which raised,—well some five or six hundred dollars anyway. 
'Phe w hole E speran tistaro  of N orth  Am erica is m any tim es as 
large as the group w hich finds it convenient each year to  attend 
a Congress, and, we believe, is just as earnest in its  devotion to 
the cause. M oreover (and here’s the point) it is ju s t as capable, 
m an for m an, to  assum e the financial burden.

The Executive Com m ittee w ishes to sta te  b lun tly  th a t a crisis 
has been reached in ou r very  existence as an Association. W ith 
in a very few weeks we m u st know  w h at to  expect for the re
m ainder of the year.

Please regard this as a personal appeal to  yourself and w rite 
us a t once w hat you can do yourself and if you will give some 
tim e to  getting  subscriptions from local sam ideanoj.

H enry W . H etzel, Chairm an Executive Committee.
Suggestions of how a G uarantee F und  can be raised:

5 people to  subscribe $50.00=$2 50.00 
10 people to  subscribe 25.00= 250.00 
25 people to  subscribe 10.00= 250.00 
50 people to  subscribe 5 .00=  250.00 
50 people to subscribe 2 .0 0 =  100.00 

100 people to subscribe 1.00= 100.00
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M em berships, etc.
Amerika E sperantisto  .......................$ 1.00
R egular M e m b e rs ................................ 1.00
C ontributing  Members

including M agazine .......................  3.00
Sustaining M embers .........................  10.00

Ra K onstanta R eprezentantaro cle la Naciaj Societoj (K.R.) 
dissendis jus detalan cirkuleron al la diversaj landaj societoj, 
kiun ni represas ĉi-sube:

K O N STA N TA  R E P R E Z E N T A N T A R O  D E  LA
N A CIA J S O C IE T O J

konsistanta el unu reprezentanto  de ĉiu Nacia Societo
E sperantista

(Starigita laŭ decido de la XTV-a Universala Kongreso de Esperanto—
Helsinki 1922.)

Proponata Sidejo: Esperantista Centra Oficejo, 51 rue de Clichy,
Paris (9), Francujo.

Honorprezidanto: Generalo H. Sebert.
Prezidanto: S-o John Merchant (Sheffield, Anglujo).
Sekretario-kasisto: S-ro Charles H. Edmonds.
Adreso de la Sekretario-kasisto: 21 Russellcroft Road, Welwyn Gar

den City, Anglujo.
Novembro 1923.

Al la Prezidanto
de la Nacia Societo Esperantista.

Estimata Sinjoro Prezidanto.
1. Ea kunsidoj en Nŭrnberg  de reprezentantoj de la Naciaj So

cietoj bonvolis honori nin per la taskoj de Prezidanto kaj Sekretario- 
kasisto de la Konstanta Reprezentantaro de la Naciaj Societoj (K. R.), 
kaj, kiel unua devo, ni atentigas vin pri la protokolo de tiuj kunsidoj sur 
paĝo 162 (12) de “Esperanto” por aŭgusto-septembro 1923.

2. Por ke ĉio estu en plena ordo, ni petas ke via Societo formale 
respondu, ĉu ĝi aprobas la elekton de estraro de K. R. farita en Nŭrn
berg. nome: Honor-prezidanto: generalo H. Sebert, Prezidanto: s-o John 
Merchant, Sekretario-kasisto: s-o Charles H. Edmonds.

3. Ankaŭ mi petas, ke vi formale respondu, ĉu ĝi konfirmas la elek
ton de Centra Komitato (C. K.) laŭ la listo starigita en Venezia kaj 
Nŭrnberg interkonsente de la reprezentantoj de la Naciaj Societoj kaj 
la Universala Esperanto-Asocio (U E A ), nome: Sinjoroj Chavet ( In te r
no), Diettcrlc (Instruado), H Tomada (Gazetaro), Kemi ( Ekstereŭropaj 
Aferoj), Page (Financoj) kaj Privat (Propagando kaj Prezidanteco).

4. Laŭ la decidoj de la Kongreso en Helsinki la K. R. zorgos pri 
la monsubteno de la Naciaj Societoj al la komunaj institucioj de la Esper-
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antistaro. Ne estas necese ke ni montru al vi la gravecon de tiu subteno, 
ĉar vi bone scias ke sen financa helpo niaj oficialaj institucioj ne povas 
funkcii.

En Helsinki oni priparolis bazon, per kiu ĉiu nacia societo pagus 
po membro unu dekonon de ordinara individua kotizo al UKA. Diversaj 
malfacilaĵoj malhelpis la akcepton de tiu principo por la momento, kaj 
tial por la unua jaro la Naciaj Societoj pagu laŭ kapablo kaj bonovolo 
kiel eble respektante la principon de Helsinki.

Por ke K. R. povu efektive funkcii estas urĝe ke vi sendu al s-o 
Edmonds, la Sekretario-kasisto, laŭ la supra adreso la kotizaĵon de via 
Societo por la jaro 1923.

5. Ni petas ke vi samtempe sciigu al ni la nomon kaj adreson de 
via Reprezentanto, kun kiu ni devas de nun korespondi.

6. Kiam ni estos ricevintaj konfirmon de la Estraro de K. R. kaj de 
la listo de C. K., ni senprokraste komencos la laboron dissendante al la 
reprezentantoj komunikaĵojn pri la estonta bazo de la kotizo, pri tek
nikaj konferencoj ktp.

'I ro longe la Naciaj Societo laboris sendepende, ĉar ili ja  povas multe 
helpi unu la alian por la progresigo de la movado kaj la bono de I’ homaro. 
Tial ni forĵetu ĉiun priorganizan disputon kaj per studo de metodoj, per 
reciproka kunlaboro por pli vastaj celoj, kaj per streĉo de ĉiuj fortoj por 
sukcesigi niajn klopodojn ni antaŭen-marŝu al tiu glora tago, en kiu la 
genia verko de Zamenhof ja  finvenkos la mondon.

Al via societo ni sendas niajn plej korajn salutojn kun bondeziroj 
por la sukceso de ĉiuj viaj entreprenoj por la movado.

Tre  altestime
John Merchant, Charles H. Edmonds,

Prezidanto. Sekretario-kasisto.

One touch of Esperanto 
makes the whole world kin

Now you arc going to make a start, which is the best 
way to begin?
T t may be well to find out the Secretary of the local 
group and begin to attend the meetings.
Esperanto is so simple that you can easily teach your
self. Most of us did that.
Every beginner should have that indispensable helper, 
the “Edinburgh” Pocket Dictionary. Price $075 and a 
Grammar, say Kcllerman Reed, also $075, with these 
you will be well equipped for the journey.
Certainly you should join the Esperanto Association of 
North America, and subscribe to “Amerika Esperant
isto.”

Membership and Magazine is $2 a  year

Send to  the Secretary, E. A . N. A.
507 Pierce Bldg., Copley Square

Boston 17, Mass., U . S. A.
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L a Lago
(D e Lam artine)

Tiel ĉiam forportataj 
Al aliaj novaj bordoj.
E n malluma nokt’ eterna 
E nglu tataj sen reveno,
Sur la m aro de la tempo 
ĉ u  ne unu solan tagon 
Povos ni delasi I’ ankron ?

Jen, ho lag’, la ja r’ apenaŭ 
Finis sian rondiradon;
Apud viaj karaj ondoj,
K iujn ŝi jam  ne revidos,
Mi nun venas sidi sola 
Sur la ston’, sur kiu ofte 
Vi vidadis ŝin sidanta.

Same tiam vi muĝadis 
Sub profundaj viaj rokoj,
Je iliaj akraj flankoj 
Same vi vin disrompadis,
Kaj la vent’ ĵctadis same 
ŝaŭm on de la ondoj viaj 
Sur piedojn la am atajn.

U nu nokton—vi memoras— 
Ni naĝadis en silento;
Sur la ondoj, sub ĉielo,
N ur aŭdiĝis, malproksime,
La plaŭdado de I’ remiloj,
Kiuj en kadeno’ frapadis 
V iajn ondojn harmoniajn.

Meze de I’ silent’ akcentoj 
Sur la tero  ne konataj 
Jen subite vekis I’ ehojn 
De I’ ravitaj viaj b o rdo j:
Kun a ten t’ aŭskultis I’ ondo, 
Kaj la voĉo al mi kara 
Elparolis jenajn vortojn :

“H a lt’ ! ho tem p’, en via flugo I 
Kaj vi, la feliĉaj horoj,
Lasu vian forkuradon !
Nin permesu do gustum i 
La ho! tro mallongan ĝojon 
De I’ plej belaj niaj ta g o j!

M ulte da malfeliĉuloj 
Sur la tero  vin petegas;
N ur por ili do rapidu!
Prenu, kun iliaj tagoj,
La prem antajn ilin zorgojn; 
Sed forgesu I’ feliĉulojn.

V ane tamen mi petegas 
Kelkajn m om entetojn pluajn; 
N etenate I’ tem p’ forkuras;
Se mi diras al la nokto: 
‘M alrapidu!’ jen I’ aŭroro 
Venas por dispeli I’ nokton.

Ni do am u nin senĉese,
Kaj la horon forkurantan 
Rapidante ni profitu!
Car havenon hom’ ne havas, 
Kaj la tem p’ ne havas bordon ; 
Ĝi forflugas, ni forpasas!”

H o jaluza tem p’, ĉu estas 
Eble, ke I’ momentoj ĝojaj, 
Kiam am ’ per forta fluo 
Por ni Ia feliĉon verŝas.
De ni flugas malproksimen 
Kun la sam a rapideco 
Kiel malfeliĉaj tagoj ?
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Kio d o ! Cu ni almenaŭ 
Postesignon ne konservos?
Ili do por ĉiam pasis? 
ĉ iu j sen revon’ perdiĝis ? 
Tempo, kiu ilin donis, 
Tempo, kiu ilin prenas,
Jam ne ilin plu redonos?

L ’ eterneco, la nenio,
L ’ estinteco, ho ab ism o j!
Kie kaŝas vi la tagojn,
Kiujn vi sen des’ englutas? 
D iru : ĉu vi ne redonos 
La ekstazojn belajn, dolĉajn, 
K iujn vi al ni forrabas?

H o vi lago! m utaj rokoj! 
G rotoj! vi arbar’ malluma!
Vi, kiujn la tem p’ indulgas, 
Aŭ vin povas rejunigi,
H o  de tiu nok t’ konservu— 
Bela vi N ah ir’ konservu—
La memoron do a lm enaŭ!

E stu  ĝi en la ripozo 
Kaj en la ventegoj viaj,
Bela lag’, kaj en I’ aspekto 
fre ridantaj viaj bordoj,
Kaj en la abioj nigraj 
Kaj sovaĝaj rokoj, kiuj 
Super viaj ondoj pendas.

E stu  ĝi en la zefiro.
K iu trem as kaj forkuras,
E n la bruoj de la bordoj 
De la bordoj ripetataj,
En I’ arĝen ta  astro , kiu 
P er la dolĉa sia lumo 
A rĝentigas viajn ondojn.

Diru I’ ĝem oj de la vento, 
Kaj I’ sopiroj de la kanoj,
La parfum oj delikataj 
De I’ aero via dolĉa,
D iru ĉio, kion oni 
Vidas, kion oni spiras,
Ĉio d iru : “ Ili am is!”

T radukita  de L. Allen.

L a Ĉenita H undo
Fablo de Franz Hoffman, trad. D-ro A. Bischitzky, Prag. 

Sultano, la granda kapthundo, gardis la domon kaj korton de 
sia m astro dumnokte. D um tage ĝi kuŝis allig ita sur la korto. 
Sed ĉiuvespere venis ĝia m astro, malligis la ĉenon kaj lasis ĝin 
libere ĉ i r k a ŭ i r i .

Foje nokte venis du ŝtelistoj kun feraj stangoj, m artelo kaj 
provis enrompi la pordon de la domo. La gardem a Sultano 
terure ekbojis.

“Silentu, Sultano,” vokis la unua ŝtelisto, “kaj kiel rekom pen
con prenu ĉi tiun belan pecon da viando, kiun mi alportis por vi. 
Bonan apetiton, sed estu tran k v ila !”

"Ne tiel,” diris la fidela hundo, “mi pli bone scias mian devon. 
M ia bona m astro provizas min ĉiutage per m anĝaĵoj kaj trin 
kaĵoj kaj depost mia juneco li neniam igis min senti iun mankon. 
Cu mi farigu perfidulo kontraŭ li pro  ununura frandaĵo? For
kuru aŭ timu mian den taron!”



A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O l i

Kiam la ŝtelistoj vidis, ke la hundo fidele plenum is sian devon, 
ili koleriĝis kaj penis m ortigi ĝin per la feraj stangoj. Sed Sul
tano tiel laŭte kriegis, ke ĝia m astro vekiĝis, ĝi evitis la batojn 
de la ŝtelistoj, ekkaptis unu el ili ĉe la brusto, jetis lin teren kaj 
firme lin tenis, ĝis kiam ĝia m astro alkuris arm ita el la ĉambro. 
La alia ŝtelisto  forkuris, sed la teren je tita  estis katenata kaj 
forkondukata en la malliberejon.

Sultano ricevis de sia m astro  la plejan laŭdojn. “Ne laŭdu 
min tiel m ulte,” diris la fidela hundo, “mi nur plenum is mian 
devon kaj faris, kion mi ŝuldis. K uŝiĝu nur ree trankvile por 
dormi, mi gardos vin.”

Sultano gardis poste kiel antaŭe, sed ĝia m astro am is ĝin kaj 
rakontis al ĉiuj siaj amikoj pri la fidela gardisto, kaj flegis ĝin 
bone dum ĝia tu ta vivo. From  “M arto.”

E speran tista  Kuniĝo
A ntaŭ kelkaj tagoj, mi vidis fotografon de aro da steloj. En 

ĉiu colo kvadrata  de ĉi-tiu fotografo estis alm enaŭ dek mil steloj, 
kaj pro tio, la aspekto estis tia kia unu granda makulo. La as
tronom o kiu m ontris la fotografon diris ke ne estas ia stelo 
inter ĉiuj ĉi-tiuj kiu estas malpli ol cent milionoj da mejloj de 
la proksim a s te lo !

En la mondo estas m ultaj miloj da esperantistoj, kaj oni ofte 
legas en la Esperantaj gazetoj pri la nom bro de la sam ideananoj; 
la ĉifroj estas sufiĉe im ponantaj. Sed. kiom da personoj lernas 
la Esperantan lingvon kaj preskaŭ neniam interm iksiĝas kun 
siaj sam ideanoj? ŝa jnas ke ofte ne estas la kulpo de la ‘izolita’ 
esperantisto  mem. ĉar ne estas ĉiam eble ke m algranda grupo 
en granda urbo povas elspezi la monon necesan por reklamado. 
Tam en, ŝajnas al mi ke en preskaŭ ĉiu granda urbo ekzistas es
perantistoj kiuj volas trovi aliajn samideanojn.

Ekzemple, antaŭ kelkaj sem ajnoj unu el la lokaj grupanoj 
skribis al gazeto loka rilate al la uzo de E speranto  por la Radio. 
T uj post la presigo de la artikolo, sinjoro angla lin eltrovis kaj 
aniĝis la grupon. T iu sinjoro tu te  ne sciis ke vigla grupo tro 
viĝas en Toronto!

Ne estas Ia ordinara persono— la “stra tu lo”—kiu lernas E sper
anton, sed la eksterordinaraj personoj estas surprize m ultnom 
braj. La personoj kiuj iam estas lernintaj nian lingvon, ankaŭ, 
estas surprize m ultnom braj. Estas, sendube, bona ideo esper
antigi novajn personojn per propagandaj kunvenoj— kaj estas 
m ultaj okazoj por ĉi-tiu m aniero de antaŭenpuŝo de nia movado.
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Tam en, ankaŭ taŭgas la faron elserĉi tiu jn  kiuj ja lernis nian 
lingvon.

Mi ĉi-supre uzis la esprimon, “izolita esperantisto .” Tiu-ĉi 
estas, de unu vidpunkto, malpravaj©. E sperantisto , eĉ se li ne 
estas ano de grupo, neniam estas tu te  izolita. Li havas je lia 
dispono la Esperantan literaturon, je tre  m alkara prezo, rlie , li 
havas la tu tan  E sperantan  senton, ĉiam  ĉeestantan, al li donan
tan inspiron, amikecon, kaj la realizon ke la mondo estas treege 
interesa loko. Tam en, se li povas trov i aliajn sam anim ulojn, li 
igos sian vivon eĉ pli interesa.
• Do * * * *

D. W . M. Jenkins.

L a  E speran ta  M ovado
en

N orda Am eriko
USONO

A t the M ontezum a M ountain School, Los Gatos, Calif. 30 out 
of the 60 boys in the H igh School departm ent entered their 
names for the E speranto  course, bu t due to conflict of program  
only 12 are in the group. T hey  are already corresponding w ith 
boys in foreign countries. Mr. Rogers, the principal, has started 
a course for the entire gram m ar grade, the boys ranging from 
eight to fourteen years. These boys w ith th e ir “Jun io r W orld 
Democracy” are bound to be heard from later.

Mr. Rogers goes five miles down the m ountain on Tuesday 
evenings to teach a class of grown-ups,—the L os G atos Theoso- 
phical Society.

The Denver, Colo. E speranto  Society has sent ou t a leaflet 
about E speranto  and a M em bership Blank th a t would make a 
good form for any Society w ishing to  do propaganda work in 
the home city. A class -of fifteen m eet T hursday  evenings w ith 
the Secretary, 1150 California S tree t; the course is for three 
m onths a t a cost of $2.00, and the F ryer T eacher the tex t book. 
The Denver Labor College conducts a course on M onday even
ings. Both these classes are tau g h t by H ym an Levine, the D en
ver U. E. A. delegate.

Boston, Mass.— Ce la ku tim a sem ajna kunveno de Decembro 
18a la Bostona E sperantista  Societo oni dece festis “Zamenhofa 
T ago” per specialaj agoj. D-ro D. O. S. Lowell prezidis kaj in
vitis sian klason partopreni la aferon. P o st kelkaj vortoj cle la
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prezidanto la societa sekretario, S-ro M anoog M arootian. dum 
solena leviĝo de la ĉeestantaro, surm etis su r la bildo de la M ajs
tro  girlandon fabrikitan de F-ino Butm an. F-ino M enato tiam 
priparolis la Zamenhofan M onum enton kaj oni kolektis kon
tentigan monsumon por tiu memorigaĵo. Poste D-ro Lowell 
legis kelkajn paragrafojn el la “Vivo de Zamenhof” de P rivat 
kiuj estis are tradukitaj de la klasanoj.

La lasta kvinsabata Barĉo por 1923 de la Societo okazis De
cembro 29 kaj estis sufiĉe kontentiga afero.

Laŭ .speciala invito de la societa prezidanto S-ro G. W . Lee, 
kelkaj anoj de la Field and F orest Club de Bostono ĉeestis, 
aldone al tiaj malnovaj amikoj kiaj S-ino F u lle r kaj ŝia filo kaj 
filino de Fram ingham , Mass., F-ino D aisy F landers de M an
chester, N. H ., kaj F-ino M uirhead. L a ĉeestantaro m ulte ĝuis 
la bonajn m anĝaĵojn provizitajn kaj poste aprobe aŭskultis la 
paroladojn de la prezidanto kaj la vic-prezidanto, S-ro H. B. H as
tings.

W ashington, D. C.—M emoriga K unveno pri Zamenhof.
Je la lfia Decem bro, 1923, la Kolum bia E speranto  Asocio kaj 

la Kabea Klubo kunvenis ĉe la Thom pson Lernejo, en W ashing
ton, D. C., je la Ba horo, ptm ., por memorigi la datrevenon de 
la naskiĝo de la M ajstro, Ludoviko L azarus Zamenhof.

S-ro B. P . M ann, Prezidanto de la Asocio, faris paroladon pri 
la vivo de Zamenhof.

F raŭlino  Amy Clement L eavitt, V ic-Prezidanto  de la Asocio, 
kaj V ic-Delegito de la U. E. A., paroladis pri la lingvo Zam en
hofa, kaj legis kelkajn esperantajn  poemojn, in ter aliaj kanton 
tradukitan  de ŝi.

S-ro D-ro Frederick G ardner Cottrell, P rezidanto  de la Kom i
ta to  pri In ternacia H elpa Lingvo de la Internacia Esplorada 
Koncilio priskribis iom de la penadoj de la K om itato por in ter
esigi la gravajn  instituciojn sociajn, edukistajn, kom ercajn pri 
la afero de lingvo internacia. Li antaŭvidas grandan sukceson 
je la movado, kiu tam en iras malrapide.

Mr. H . L. Buck of Leesville, La., the Llano Colony, w rites 
tha t he is conducting a course in E speranto  in Commonwealth 
College where credit is allowed on the sam e basis as for other 
languages. H is good wishes for the success of the Association 
in “the able part it is playing in the great world m ovem ent” are 
appreciated.

A t a recent m eeting of the Y ork (M aine) W om an’s Club one 
of the m em bers read for her “C urren t E ven t” a clipping saying 
th a t 5,000 delegates are expected to  a ttend  the Esperanto Con
gress in V ienna this year. M ost of these ladies have radio sets
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anci read radio m agazines and had evidently seen articles about 
an international language. But, they  said,“W h a t is the use of 
being able to hear from all the w orld if only a small per cent of 
the people can understand it?” T he lady w as swam ped w ith 
questions and seems to  think it is only a question of m onths 
when communication w ith Europe will be an ordinary  event. 
There has been a hurry  call for keys and literature for the next 
m eeting and it is to be hoped a class will follow.

“The E speran tists C lub” a t the American School for O steo
pathy in K irksville. Mo., has Rev. B. E. T ucker as an instructor, 
who is also one of the students. T his group has received inspir
ation and assistance from Dr. R ay G. H ulbert, E d ito r of the 
Journal of O steopathy, who has been an E speran tist for tw enty  
years or more. Samideanoj having files of A. E. can refer to 
December 1911, issue of A. E. for an account of the Silver 
Springs Jubilee Convention of the N ebraska (S ta te) Christian 
Endeavor Union w ith  Dr. H . as the leader. At th a t tim e he de
signed an emblem for C. E. E speran tists. Gesinjoroj T ucker are 
fitting them selves for the mission field and recognize the need 
of a knowledge of the “healing of the body as well as the soul.” 
E speranto  will now be added to  their cures.

New York E speran tists to the num ber of one hundred g a th 
ered at the Nonpareil R estauran t Decem ber 18th for the “Zam- 
enhof-Barĉo.” A cablegram  was sent to S-ino Zamenhof, speech
es were made about Dr. Zam enhof and his g ift to m ankind by 
m any of the spertuloj, while o thers contributed delightful music. 
Mr. F ritz  W esterm acher and his bride came up from Perth  
Amboy to  enjoy the feast. K ongresanoj will rem em ber Mr. W . 
whom Mr. Silbernik brought to the Union H ill Congress last 
summer.

The New York E speranto  Society held its January  Barĉo at 
H otel Endicott. A m ong the guests present w as Professor Clark 
of Columbia who told of the m ethod of instruction he uses in 
the E speranto  group a t Columbia College.

H arm onio conducts E speranto  classes on Friday  evenings in 
the W ashington Irv ing  H igh School, S-ino Sayers being the 
instructor of the English speaking group and S-ro K lajin of the 
foreign group.

KA N A D O

Toronto.—Tiu-ĉi tre  vigla kaj entuziasm a grupo ĉiam bonege 
funkcias, ĉiudim anĉe la Torontanoj kunvenas en la lernejo de 
la Societo de Amikoj, je la 3.30a horo ptm, kaj oni parolas la Es-
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perantan lingvon ĝis preskaŭ la 5.30a horo. Je  ĉiu kunveno, iu el 
la grupanoj elektas temon, pri kiu 'li m alferm as diskutadon. 
Poste, ĉiu ano de la grupo paroladas laŭvice, kaj oni kutime 
trovas ke la daŭro de la kunveno estas tro  mallonga por ke ĉiuj 
d iru  ĉion kion ili volus diri.

Ĝenerale ĉeestas ĉirkaŭ dek sam ideanoj, el kiuj ses parolas 
tu te flue nian lingvon. La angla lingvo ne estas uzata dum la 
kunvenoj.

Dum la m onato de Februaro la grupo kunvenos por “Barĉo,” 
kiu estos la unua tia  afero dum la postm ilita vivo de la T oronta 
grupo.

Isolated Students!
A form er editor-in-chief of Amerika Esperantisto 

and chairm an of exam inations of E. A. N. A. offers

A  Practical Correspondence Course
in

Esperanto
in three term s of fifteen lessons each.

T his course is guaranteed to prepare one for the 
advanced exam ination of E. A. N. A. and give one a 
thoro w orking knowledge of the language.

Instruction is individual, and in case of failure to 
pass the E. A. N. A. advanced exam ination upon com
pletion of the course free coaching will be given until 
the student passes.

Paym ent is required in advance, bu t a student may 
stop work at any time, and fees will be refunded cov
ering the uncompleted portion of the course.

Price of lessons (including constant individual in
struction), per term  $15 (in advance).

E ntire  course (three term s, in advance) $40.

H erbert M. Scott, A. K. of E. A. N. A.,
M oundsville, W . V a.
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L a Korvo kaj la Cigno
(E l hinda poenio M ahaabhaarata)

Ta korvo de infanoj kaptita  sole vivis en ĝardeno. Oni al ĝi 
ĉiutage portis viandon, bolitan rizon, lakton, akvon kaj mielon.

La birdo fanfaronis pri tiaj zorgoj, kaj ĝi m alestim is la aliajn 
Angulojn.

Iam venis cignoj, el m ara malproksimaj©, post transflugo de 
grandegaj spacoj kaj surteriĝis nem alproksim e de tie.

Ilin vidante, la knaboj malicaj tiel al la korvo p aro lis :
“Birdo, via ekscelenca m osto estas la plej distinginda el la 

flugbestoj. El ĉiuj birdoj vi estas la plej fortika kaj inteligenta. 
Cu vi toleros el tiuj blankaj birdegoj longakolaj kaj m a lp e z a j 
ties daŭran surdigon per sengraciaj kriaĉoj, ĉu vete vi ilin ne 
fluginvitos?”

Senpene kredis la korvo tion kaj alkuris la cignojn por sciiĝo 
pri ilia estro. Ĝi tiun ĉi provokis tiam  kaj d iris:

“Ni flugu kune! por ke oni sciu kiu, el cigno aŭ korvo, havas 
plej rapidan flugadon kaj fortikecon pli grandan.”

Je tiuj vortoj, la cignaro ekridis.
“Ni estas vivofortaj cignoj,” ili diris al la korvo. “Ni traflugas 

la teron. H onorataj ni estas de la birdaro pro forteco kaj rapid
eco de nia flugo. Kiel vi ne tim as veti pri la pli daŭra flugado, 
vi m alsaĝa korvo, al ni fortegaj cignoj el tiel malproksime al
fluginta}? Kiel vi flugos kun ni? D iru al ni, korvo!”

Kaj tiu frenezulo, m alŝatanta la cignan parolon, al ili jetis tiun 
respondon, fanfaronante, laŭ la senpensem e de sia g e n to :

“ Mi flugos, sendube, m ilm aniere; suproflugon, m alsuproflugon, 
antaŭflugon, m alantaŭflugon, oblikvan flugon, akcipitran flugon, 
k o n tra ŭ a g o n , m ajestan flugon, rapidegan flugon, duobloflugon, 
grandan flugon, la flugon el la flugo j; supreniĝon, m alsupreni
ĝon kaj aliajn alispecajn mi konas. Diru kiam aniere vi deziras, 
ho cignoj, ke mi flugu.”

T ion avidante, cigno ridante respond is:
“E stas certe, korvo, ke centm aniere vi flugos; sed ĉiuj aliaj 

birdoj nur konas unu m anieron flugi. T iel, ho korvo! mi flugos. 
Flugu laŭplaĉe, nigrokula flugulo.”

Tam en la korvoj de la batalnovajo allogitaj, kuniĝis tiuloke 
grandnom bre, je la horo kiam la suno horizonton forlasas.

"K iel,” ili diris, “ tiu cigno havanta unu m anieron nu r flugi, 
povus venki tiun  viglan korvon kun fortikeco rapida, kiu pli ol 
cent konas?”
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Tiam  la cigno kaj la korvo komencis la aeran veton. Cu la 
cigno, ĉu la korvo flugas, ili m irigas tiu jn  vidantajn per sia rapida 
forrapidado.

Apenaŭ ili vidis kelkajn disirojn kaj revenojn de sia kunulo, 
la goj igitaj korvoj kriegas:

“Bone! Bone!”
Ili cignojn m okas:
“Supren! Pli supren!” ili diras por kuraĝigi la sam g en tu lo j 

Kaj ili teren, arben, flugadas: jetas ĉiuspecan kriadon kaj ven
kon jam  proklamas.

Dume la cigno malfluge antaŭeniris. U nu m om enton eĉ tran s
pasita de la korvo ĝi estas. L a alia tuj ekkriis:

“Tiun cignon aere flugantan, vi vidas kiel ni forlasis!”
Tiujn vortojn aŭdinte, la cigno alidirektiĝante, ekrapidis al 

okcidenta m arbordo. Post unu momento ĝi troviĝis supermare, 
m alproksim e de la tero.

La korvo provis sekvadon, sed estis baldaŭ m ezm orta pro la
ceco.

“Mi vidas nek insulon, nek arbon por ripozi la flugilon, li 
pensis. Kie mi finos m ian senfortigitan iradon, super tia  ocean- 
ego ?”

V idinte la korvon tion m alantaŭe, la cigno haltis.
“T iu  korvo, veninta el tiel malproksime falas el ĉielo” li pen

sis. “ Li su r mi direktas petantan rigardon.”
Efike la malfeliĉulo estis kontraŭ la akvo per flugiloj kaj 

beko. Ĝi penege proksim iĝis kaj parolanta al la cigno ĝin moke 
rigardanta, ĝi petegis per jenaj v o rto j:

“A ntaŭ vi cigno, mi rez ignas; savu min, ĉar preskaŭ drononta 
en oceano mi estas.”

“V i tiel klera pri flugmanieroj,” respondis la cigno, “nenion 
diris pri tiu ĉi. Kiel oni nomas tiun manieron nun flugi? ĉar, 
korvo, jen vi akven falas ĉium om ente per flugiloj kaj beko. 
Parolu------Revenu, k o rv o ! . . . . konsciu !___ Mi vin savas!”

La korvo tuj m ortonta, sin sentante suprenportata el la ondoj, 
dankis la cignon per tiuj ĉi v o rto j:

“V anta pro al mi donacitaj zorgoj, m ultajn flugulojn mi mal
ŝatis kaj aliajn korvojn. Mi antaŭ vi rezignas, ho cigno, kaj 
estas dankema. Mi neniun plu m alŝatos.”

Dum ĝi mem, la cigno dolĉe suprenigis surdorsen la lacegulon 
ĝem antan, subakviĝanta:! en granda maro, kom patindegan kaj 
angore blekantan!

Kaj potencflugile, al la nesto ĝin reportis.
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Gazetoj T u tm ondaj
De la Redaktoro estas ricevitaj la sekvantaj gazetoj a lilandaj:

Ita la  E speran ta  Revuo (L ’ E speran to ), D ecem bro 1923.— Ni 
g ra tu las tiun-ĉi bonan itale kaj esperan te skrib itan  gazeton  je la 
kom pleto de ĝia deka jaro  de eldonado. E n la decem bra num ero 
sin tro v a s : A rtikolo pri la kvarcen tjara  datreveno de Luca S ig
norelli. de E lio  M ig lio rin i; itale skrib ita  artikolo pri E speran to  
kaj italaj interesoj en la L igo de N acio j; rakonto , “K ristnaska 
N okto,” de V itto rio  de Nardo.

E speran tsky  Zpravodaj. E speran ta  R aportan to  por Cehoj, 
“L istopad, 1923.” T u te  en la Ĉeĥa lingvo.

B ritish  E speran tist, Decembro. 1923— Voi. X IX . T iu-ĉi estas 
la lasta  num ero en la ĝ isnuna form ato. Kom ence de la nuna 
jaro , ia B ritish  E sp eran tis t iĝas oficiala bulteno de la B rita  E s
peran ta  Asocio. A noj de la B. E. A. ra jta s  ricevi ĉi-tiun bul
tenon, kune kun “ L ite ra tu ro ,” trim onata gazeto  tre  leginda. 
A nkaŭ aperos nova m onata gazeto, “ In ternational L anguage,” 
kies jara abonkesto  estas du ŝilingoj kaj ses pencoj.

Ni bedaŭras devi adiaŭi nian m alnovan am ikon, la “ British 
E speran tist,” kaj ni volas esprim i nian fervoran deziron ke la
nova entrepreno ĝuos la plej bonan sukceson.

G erm ana E sperantisto , Decem bro, 1923. T iu-ĉi num ero, kiu 
kom pletigas la dudekan jaron de la gazeto, enhavas artikolon. 
"E l la H istorio  de P la ŭ d i” de W illy  Rodel. A nkaŭ estas la 
fakoj, “La In s tru an to ” kaj “E speran to -P rak tiko .”

La O rienta Revuo, Decem bro, 1923. Japane kaj E sperante. 
E nhavas raporto jn  pri la progreso de nia lingvo en Japanujo , 
kiu ŝajnas esti tre  kuraĝiga. K o rtu ŝan ta  estas vidi en tiu-ĉi 
gazeto fotografion de nia m ortin ta  .samideano, kondukinto  kaj 
amiko, Kolonelo John Pollen, unu  el la plej am ataj esperantistoj 
kiujn iam posedis nia movado.

O ra Epoko E speran tisto , D ecem bro-Januaro. T ro v iĝ as: “ La 
D ek-kvina U niversala K ongreso,” de K aarlo H arteva. D aŭrigo 
de “ M onda Aflikto, K ial? La K uracilo ,” de J. F . R utherford.

B ulgara E speran tisto , Decem bro, 1923. E nhavas kvar poem 
ojn, “P reĝo” de P. Jordanov, “H elm ateno,” trad, de Iv. Dolrev, 
“La T ilio j” de M iti, “K ristnasko ,” trad, de H . Baĉvarov.

L ’ A ntinationaliste, Decem bro, 1923. F ranclingva gazeto  mo
nata por la propagando de E speranto  in ter laboristoj.

E speranto  T rium fonta, Decem bro 23, 1923. Kiel kutim e, tu te 
plena de interesaĵoj. In ter aliaj artikoloj e s ta s : “La In terna
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Ideo” de D. A tanasov, “ K ristnaska A ntaŭvespero de K uracisto” 
trad, de Leon Poplaw ski. “L a E k k u ltu r is^ ,’1 traduko de la 
grupeto  de T allinn  (E stonu jo ). Poem o, “M otivo de Sinajo” de
M. Kalina. “ Plezuroj kaj Ludoj,” trad, de P. Bouvier.

Decem bro 30, 1923. “Vi R estos F idelaj” de Teo Jung, “ La 
Finbilanco pri la D ekkvina” de D-ro R. Lederm ann, “Progreso 
de la Radio-Tekniko” de V. J. Bajenov.

D. W . M. Jenkins.

THE
“ E D I N B U R G H ”

Esperanto Pocket Dictionary
E sp.-Eng. & Eng.-Esp.

C loth B inding $0.75 L eather $1.75
O n sa le  a t  E sp e ra n to  O ffice  o r  a t  lead in g  B ooksellers .

New York T.  N elson  & Sons, Ltd., Toronto

P rac tica l Politics
By Dr. E. H ow ard T ripp  

Secretary of the B ritish  Association Com m ittee on
In ternational Language

The issue of a new m onthly m agazine dealing w ith In te rn a
tional Language, and designed to  appeal to  the general public, 
is to  be heartily  commended, for in th is sphere no th ing  is needed 
so m uch a t the present time as a wise and persistent presentation 
to  the public of the necessity for, and the possibilities of, a means 
of com m unication th a t will break down the linguistic barriers 
th a t separate m ankind. O ur ideal is to  establish harm ony by 
prom oting m utual understanding  through the agency of a world- 
language tha t will supplem ent bu t not displace existing national 
tongues; and if it be objected tha t th is ideal is impracticable, 
o u r reply is that the possession and pursu it of ideals is the m ost 
significant distinction betw een the higher and low er sections of 
hum anity, and th a t even if the establishm ent of a w orld-lan
guage be never realized, the struggle for it can only be productive



20 A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O

of good. R egarded even from the m aterialistic standpoint, w hich 
can never be entirely  elim inated, the  adoption of an In ternational 
A uxiliary  Language would, in ter alia, be of g rea t service in 
developing foreign trade by facilitating  contact betw een buyers 
and sellers, and the rapid dissem ination of im portan t news.

T he Schools and Press appear to be the m ost im portant means 
of influencing public opinion, although the  platform  and private 
effort are not to  be despised. T he com pulsory introduction of an 
international language into the schools, and in particu lar the 
prim ary schools, would be the m ost effective m eans, bu t th is 
will not m aterialize until public opinion dem ands it. The Press, 
therefore, m ust be used, and probably the best form of propa
ganda would be th a t of a non-partisan character, i. e., publica
tions not devoted exclusively to the claim s of any  one lan g u ag e ; 
bu t so far no body of sufficient influence and affluence has arisen 
to  carry  on such w ork, although we m ay hope th a t in the future 
it will be taken up by organizations like the  Societies affiliated to 
the League of N ations, and by  some of the Educational Asso
ciations. In  the absence of such assistance, we m ust look to  the 
adherents of the languages which seek adoption as the  I. A. L. 
to present the problem to the  public, and we m ay be sure that, 
even if all their statem ents m ay no t rank  as tru ly  scientific 
judgm ents, their efforts w ill be rendered m ore effective by 
the fact th a t they  are stim ulated by th a t zeal and enthusiasm  
which are seldom observed am ong those who take a strictly  
philosophic attitude. To-day the field is practically fallow, and 
in s ta rtin g  its new Journal the B ritish  E speran to  Association is 
to  be heartily  congratu lated  on undertak ing  its  cultivation. 
M ay the  harvest be com m ensurate w ith the energy and en ter
prise of the labourers in the field!

T here  rem ains, however, much w ork to  be done w hich does 
not fall w ithin the category  of E ducation  through the Press. 
Since the form ation of the Com m ittee on In terna tional Language 
by the In ternational Council (B russels, 1919), a  considerable 
num ber of organizations have been form ed to s tudy  the prob
lem, and am ong these m ay be m entioned the C om m ittees of sev
eral national A ssociations for the A dvancem ent of Science. I t 
will be recalled th a t in 1921 the B ritish  Association published a 
Report* of its  ‘.Committee, w hich recorded the conclusions: 
th a t an I. A. L. w as p rac ticab le ; th a t L atin  and existing national

♦Copies of this Report may be obtained from the British Esperanto 
Association, 17 H a r t  Street, London. W. C. 1, o r  from the Secretary of 
the British Association, Burlington House, Piccadilly, W., price 3d. post 
free.
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languages were unsuitable; and tha t an artificial or synthetic 
language w as best. T his Committee, which includes, among 
others, such em inent men as Mr. W . B. H ardy, Hon. Secretary 
of the Royal Society, S ir E. Cooper Perry, Principal Officer of 
the London U niversity, Sir Richard Gregory, Dr. C. W. Kim- 
mins, Prof. J. J. F indlay and Mr. Nowell Smith, H eadm aster of 
Sherborne School, did not consider itself com petent to adjudi
cate upon the respective linguistic m erits of the com peting aux
iliary languages, and therefore contented itself by recommend
ing a synthetic language of the type of Esperanto and Ido (not 
or Ido, because the resemblances of these two were held to be 
much greater than the differences). Since then the Committee 
has been invited by more than one influential body to come “off 
the fence” and pronounce definitely, if not definitively, in favour 
of one.

The Committee has given further though t to the subject and 
has reaffirmed its opinion tha t it is unable to  make any decision 
from the philological side. I t holds—w ith the Central Commit
tee appointed by the In ternational Research Council— that the 
final verdict m ust come from an international, highly expert and 
authoritative body, which will command general confidence, after 
it has considered all the available evidence, and has itself studied 
the problem from every angle. Philological considerations are, 
of course, very im p o rtan t; bu t they are no t all im portant, and 
the problem m ust also be investigated from the standpoint of 
psychology, sociology, and w hat m ay be term ed “practical poli
tics.”

The Committee of the British Association recognizes, how
ever, tha t from this last point of view a provisional decision is 
needed, and accordingly, w ithout in any w ay com m itting the par
ent Com m ittee of the International Research Council, it has de
cided to recommend the adoption of Esperanto, because th a t lan
guage is much more widely dissem inated than Ido, and because, if 
it is not perfect, experience has shown tha t it is quite satisfactory 
for all ordinary purposes. In  announcing this decision—which 
has been communicated officially to the League of N ations 
U nion—the Com m ittee in no w ay seeks to invalidate the claims 
for ultim ate adoption of rival projects, o r to  counteract o r dis
countenance the activities of their advocates. U ntil the im par
tial, international body m entioned above has made its  decision, 
there is ample scope for study and experim enting in all direc
tions. B u t we have to be practical. T o recommend tw o or more 
languages is tantam ount to recom m ending none. I t  is difficult 
enough to induce the average citizen to in terest himself in one
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form  of in ternational language: to ask  him  to  tackle tw o would 
be sheer folly. In  being recom m ended the one, he should be 
inform ed of the  natu re  of the general problem , and advised that 
if in th is  connection one m an’s m eat is no t exactly  ano ther’s 
poison, w h a t appears easiest and best to  him as an Englishm an 
o r Frenchm an, is n o t necessarily  the  easiest and best for a R us
sian or a Dane, no t to  m ention the O rien tal races. U nless the 
advocates of the respective rival languages show  a disposition 
to  subordinate th e ir individual predilections to  the common 
good, and to  adopt a policy of “give and take,” progress w ill be 
seriously im peded, if n o t rendered im possible. O pinions are 
bound to  vary, bu t let us no t forget the  com m on cause.

In the w rite r’s view, the  I. A. L. of the  fu tu re  w ill be neither 
an ancien t discarded language no r an ex isting  national language, 
bu t a synthetic  language, m ainly a posteriori in character, which, 
like E speranto , com bines n eu tra lity  w ith  ease of acquirem ent, 
flexibility and precision. N o one w ho has studied the great 
languages of an tiqu ity  will deny th a t they  are extrem ely fine 
instrum en ts of thought, b u t the level of in tellectual a tta inm ent 
and asp iration  am ong the m ass of m ankind—to  w hich we es
pecially appeal—appears to  be fa r too low to  ju stify  any  expec
tation  th a t one of them  will be adopted by consent. R ecent events 
in  E urope have dem onstrated  once again th a t national sen ti
m ent, w hich w hen displayed w ith in  reasonable lim its is a most 
valuable asset, will be an effective obstacle to  the  adoption of 
a national language. If we w ish to  prom ote exchange of in ter
national th o u g h t as the  m ost im portan t m eans of securing in
ternational am ity , we m ust em ploy a special im plem ent. In  this 
w ay we can all cooperate in developing a g rea te r sense of a t
tachm ent am ong the  w arrin g  factions of m ankind.

F rom  “ In terna tional L anguage” Voi. 1. No. 1.
B. E. A., London.
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S T R IK E  W H IL E  T H E  IR O N  IS  H O T —A CLASS T H E N  AN D  T H E R E  

B O O K S and PR O PA G A N D A  M aterial of a ll kinda a re  on sale at T he ESP ER A N TO  OPP1CX

D rop us a  postcard  asking fo r a  catalog

T H E  E S P E R A N T O  O F F IC E , 507 P ierce Building, Copley Square, Boston 17, Maas., Usona

M ISER ER E (W agnalls) kaj T H A IS (France) Po $ .50.

La ROZUJO ĈIUM ILJARA (W agnalls)
La AKROBATO de Nia Sinjorino 
BLANCHE, la Virgulino de Lille (Schubin)
M IM I, Rakonto pri la Latina Kvartalo dum la Milito

(Giesy) Po $ .35.
La unuaj eldonaĵoj tradukitaj de 

S-RO EDW ARD S. PAYSON 
Prezidanto de la Esperantista Asocio de Norda Ameriko

Aĉeteblaj ĉe la Esperanto Office,
Pierce Bldg., Copley Sq., Boston, Mass.

DEZIRAS KO RESPO N D I

Four in sertions: 25 cents. A nnouncem ent 
consists only of nam e and full address. A ddi
tional m a tte r : IO c. per line o r fraction thereof.

K varfoja anonco: 5 poŝtaj respond-kuponoj. 
Anonco konsistas n u r el nom o kaj plena 
adreso. P lia linio aŭ p a rto : 2 r. k.
Alex Z ubkus, 427 H anover S tree t, P o rts 

m outh, N. H.
S-ro V. A. P latnikov, R usujo, M oskvo, O r- 

dinskij Tupik d. 6, Rv. 19, sendas salutojn  
al siaj m alnovaj korespondantoj kaj deziras 
renovigi korespondadon kun ili. A nkaŭ de
ziras korespondadi kun  E sperantisto j de 
ĉiuj landoj. Prom esas respondi. L i povas 
in terŝanĝi lib ro jn , gazetojn, ĵu rnalo jn , p.k. 
aŭ le tero jn , k.t.p.

S-ro J a n  M e n a , F o rberk  5, W am bcrk, Ceko-
sl o valda.

Chas. Scanlon, U niversity , A labam a (U sono) 
kolegia studento  deziras studen tajn  kore
spondojn. l i

Roy Johnson, 1168 W . 24th S tree t, Los 
Angeles, Calif., deziras korespondojn en 
ĉiuj landoj l i

T H E  W R IT E R ’S M ONTHLY
Edited by J . B erg  Esenwein

A m agazine of real help for those who w rite. 
Carolyn W ells says:

“ T he best m agazine of its  kind because It
is p ractical."
Single copies 25 cents $3.00 a  year

T H E  W R IT E R ’S M O N T H L Y , DepL A 
Springfield, M ass., U . S. A.

T o  M aintain Y o u r Pupils’ Interest During  
and A fte r the Introductory Course

U SE
A  Textbook o f the M ethod Used in  

M odern  Language Teaching

SPOKEN ESPERANTO
by the

DIRECT M ETHOD FOR BEGINNERS
(For teachers and their classes)

91 6x9 printed pages; illustrated; diagrams; metrics; 
relation to other languages; index

vortoj a nglaj

objekt o  e speranto

The direct way is the shortest way 
to learn Esperanto

Stiff Paper $  .50 C lo th  Ed ition
Sent with LEA G U E  of NATIONS Report on 
Esperanto (Sept., 1922) and a ‘key* for $1.00

N. W . F R O S T
18 Ash St. PI., Cambridge 58, Mass.

A D V ER TISE IN  EN G LISH  — AND IN  ESPERA N TO
Reklamoj $20. po paĝo— y4 paĝaj aŭ pli— IO numeroj sen ŝanĝo $150. Perantoj skribu, pri rabato,



T H E  PERSON W H O  NEGLECTS TO

STUDY ESPERANTO
IS BLIN D , DEAF, A N D  DUM B TO TH E  

W ORLD H E  NO W  LIV ES IN

ESPERANTO HAS TH E ENDORSEMENT OF EVERY
REASONABLE INVESTIGATOR

as the one PRACTICAL auxiliary language 
Recognized and in  use as such since the W orld  W ar b y :

The International Red Cross
The World Union of International Associations
The French and Italian Associations for the Advancement of Science
The French Academy of Sciences
The International Women’s Suffrage Alliance
The International Peace Bureau
The International Labor Office
The World Union of Women
The Catholic International League of Youth
The Young Men’s Christian Association
The International Bureau of Freemasons
The International Fairs of Leipzig, Frankfort, Lyons, Paris, Basle, 
Padua, Lisbon, Barcelona, Bratislau, Bordeaux, Vienna, Reichenburg, 
Malmoe, and Helsingfors 
The Centennial Exposition of Brazil 
The Paris Chamber of Commerce 

and dozens of other organizations

UNANIMOUSLY ENDORSED BY LEAGUE OF NATIONS ASSEMBLY
By vote of Septem ber 21, 1922

%

HESITATE NO LONGER
E L E M E N T A R Y  and A D V A N CED

CLASSES FOR STUDY OF THE LANGUAGE
are  now ju s t form ing in all the principal cities of

N O R T H  A M ER IC A
and courses by correspondence may be arranged for anywhere

(If  you lack details as to local courses w rite today to)
T he C entral Office of the  E speranto  Association of N orth  America 

Pierce Bldg., Copley Sq., Boston 17, Mass., Hdqrs. for information & supplies


